
KRÓNIKA  

A SCHILLER-EV UTÁN  

Az elпnúlt év Friedrich Schisller születésésnek 200. évfordulója 
jegyёben telt el. Számtalan ünnepélyt rendeztek, dicsértek. magasz- 
talták а  drámaírás nagy klassziikus.á гt. A legeredetibb emlékbe зzédet 
Friedrich Dürren дn.att svájci író anomdott а  Mamnhei¢nben, а. Schiller- 
díj kiosztása aLkaцnábál. 1Gondoаatai•t az Akzente  közld. 

Dürreuvmatt már beszёde kezdet&i azt a külömös valloQnásrt 
tette, hogy „az írói hivatás megakadályozza, hagy irodalomral fog-
lallkozzélk, csak szabad idejébéin. szentelheti magát az irodalam-
rnaik", majd így folytatta: „Csak méhány feltevésr ől szólhatók, vi-
szont nem áll módomban közelebibről nvegvi.zs.gálni és tudonványas 
szigorral alátáanasztani feltevésemet és gyamakvásai'mat. °szintén 
szólva, kedvem sincs hozzá, tзlán azért, mert hiszem, hogy az iro-
dalomban valójábam keveset lehet bizanyftam г, és nem hiszem, 
hоgу  egy ilyen 'bizonygatáts bánmit is jetentene, hiszen a bizony-
gatás egész :más síkra terelné a dolgokat, a sipekuláció saikktablá-
jára. Lelhetetlen és nem is szabad tör ődni az eUentmandásokkal, 
imeQyek a vadóságban makacsul és zavarólag csatlakoznak a je'1en-

ségelklhez. Ünnepséghez ünnepi beszed illik, a¢ ünnepelt szellemé-
nek megidézése, életérnek kiteregerGése, m űvének elпnélyült és uma-
gasszárnya4á,sú ismertetése. Egy kis hazugkság, egy kis túlzás és 
dicséret nem árit."  

D.ürrenm tt nem akart kitaposott ösvényen járni, ehelyett vil-
lárngyars visszapillantást vetett Schiller drámai és filozófiai m ű-
veire, rés Sehi'11er ismeret osatályozásából kiindulva, az ünnepeltet —
ellentét.ben a színpadon a naivitást megtesteisít ő  Shakespeare-rel ;  
Moliére-rel és. •Ne зtrayjal, „a színpad legitim uralkodóival" — a 
„színművészet egyik legmagyabb bitorlójának" mondja. Dürrenm'atit 
szerint Sehil'ler vadósága nem a ternnészetben, hanem a tenmészet-
ellene eben gyökerezik, s efölött tart ítél őszéket a termésrzet nevé-
ben. A színpad a vád szószéke. a színdarab a lázadás fémy е, de 
nem a forradalomé — hangsúlyozza Dürrenmatt —, mint például, 
Bertolst Brecht drámái. A különbvég abban rejlik, 'hogy Schilller 
elégedettem volt népével és korával, nem tartozott egy világ hata-
lomhoz sem, márpedig enélkül nem érezheti egY forradalmár sem, 
hogy az egész világ nevében beszél. Dürrenmatt bevallja, hogy a 
kéjt író közül a  régebbit választja. 
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„Alkáresaik Schiller — ma:l+dja —, mi is alyan viQágbam sze-  
~raán~énk dIsiJi ,  атеlу  nem váLtoDik. Nem aтért, hogy támađjunik,  
hanem azért, hogy meggátoljwk az emberi szaibadság eltieni támз  
dásdka't. Schillеrből nem lett forradalnnár, ment számá+ra a fogada-
lom érbeLmetle тзsség lett volna. Brecht új ikörüllmén уeket aikar terem-
teni,  hogy szabaddá tegye az embert, Schiller viszont a azabadság  

;kedvéémt az emberen akar váltoataitn,i. A itermészetben а  szükség-  
szerű:ség, az értelemben а  uzabadsá.g uralkodik, s az é~lette2 szem-
ben a szellem áll.”  

PRIX DE LA REFLEXION  

Korunk Irodalmi forrongásai n аgyan .is ,gyorsaпz a feledés fáty-
lát borítják a közegmúlt értékes allkatásaira. A párizsi Arts cíQnű  
irodalnni lap ki alkarja emelni a feledés homályából ezelket a nn ű-
vekeÚ és ezérrt — meg talán azént ics, hogy a megszokott szenzáció-
kat szilkatlanokkal váltsa. föl — Prix de la Reflexion eflnevezésseчl  
irodalmi díjat agapított, s azokat a srnгъkákа t jwtiadnnazza vele, 
amelyeik az e.miиt tíz év alatt — érGékü,k tamtóu volta ellenére •-
nem kéibett k feltűnést. 

A díj bíráló bizobbságáai аk döntésse Raymond Abellia Les Yeux 
d' Ezéchiel sont Ouvvrts (Ezekiel szeme nyitva van) cím ű  regényét 
tüntette ki. A könyv 1950-ben jelent meg, ,és Mathiew Galey lri-
tilkws 'bаszámdlбја, továbbá a szerz ővel folytatabt rövid interjú 
,bepillantást enged számunkra a történelemi tárgyú regény kelet-
kezésёnek mühelytilikai.ba. 

A regény аlаКі  szerkezete háronnszögre ennléКeztet, annelymeLk 
сsúcsán Carranza atya, egy sejttélyes, anarchista lelkész áll. Az ő  
végennénye, az ő  taин.ácssai hatják át a köвvv minden oldalát. A 
három гszög nnásik két csúcsa: ekét np, аг  eLbaszéal ő  — Dwpasbre a 
neve — szerető i. Dupastre egy kolostor nnаgányába vissmavonullva, 
a anásodvk világháború végéin írnia éUmёnyeil. Emlékei viharosak: 
Spanyolország, a Gestapo, ajz eM.enálIlási mozgagonn, barátainak ki-
végzése, szerelmeik, kiábrándulásilk, s mindezek utána meggy őző-
dén: hsarca .medd ő  és hiábavad,ó volt. 

A regény írójának igazi neve: George Saules. A Szaciális For-
radalmi Mozgalom (M. S. R.) hajdani vezet ője, újsütetű  politikai 
emigráns, .aki Svájcbam talált menedéket.. Els ő  regényével, az 
Heureux les pacifiques (Boldogok a békeszeretők) című  művével 
1947-ben :a Sain.te-BeuRve díjat nye гite el, s a2 Ezekiel szeme nyitva 
van után néhány tan mánylkötetet adott ki, és egy hamgjátéik.ot 
írt, amit nemrégiben mutattok be. 

Az Arts munikatánsával folytatott ,beszélge+tés során Abeglio 
elárulta; hogy új regényen dolgozik. Fosse de Babel (Bábel ,gödre) 
a címe, és lényegében folytatása a most, a Prix de la Reflexiom-

~fal kitüntetett regénynelk. 
— Az EzeLkiel-regémy cseleknnénye 1946-tag véget ér — mon-

dotta az erősen. politikai vénájú író —, a Bábel gödre cselekménye 
hét évvel ezután, 1953- ьаn indul. Számomra történelmi fordul бpont 
ez az esztendő, amikor Sztalin és Berija letűnéssé után Kína alkal-
masnak mutatkozott, hagy hosszabb vagy rövidebb id őre átvegye a  
kommunista mozgalom vezetését a világban, a századvégi essertné-
nyek viszont gaz Izlárn és Afrilka ébredésében tükröz ődnek vissza.  
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A SZERBIAI FALU KÖLTÓJE  

A Matica srpska Е lső  verskötet című  sorozatában, melyben  
fiatal költ ők verseit jelentetik meg, kiadta Dabrica Eri ć  Gornja  
Gruža-i négy elemit végzett földm űves ifjú költeményei.t, Napra-
forgók között címen. Az Izraz c. szarajevói folyóirat májusi szá-
mábam Dragiša Vitoševi ć  ír a könyvről.  

Dabrica Eri ć, mondja a kritikus, az élet és fiatalsá с  elfelejtett, 
iide és szívből jövő  leheletét viszi a  költészetbe. Verseiben a ra-
lut költőiesítve és teljesen egyénien mutatja be. A kép, melyet  a 
faluról fost, nem idilli, hanem tarka, árnyalatokban gazdag. S ű rű ,  
e észséges erotika van benne, paraszti módon azonosítja a földet  
és a nőt, a szerelmet éra termékenységet, Eri ć  legjobban a ter-
mérzetet érzi meg, hosszú néma párbeszédeket folytat a fákkal,  
szelekkel, tehe.n еkkel, folyókkal, kukoricával, mezőkkel.  

A költő  miiem akar meglepni, megdöbbenteni, minden hátsó  
gondolat nélkül énekel. Költői tehetsége olyan áttetsző , olyan  
kristálytiszta, mint egy hegyipatak.  

Vitašević  kifagás7lja, hagy Eri ć  nem tudja mindig elkerülni  a 
narrációt és körülírást, sokszor inkább elbeszél, nem vall, elmu-
lasztja a  versek záróakkordját, találhatni verseiben szantimantális  
marааdványokat is. Mindezt, id ővel és ügyességgel, el lehet tüntetr  
ni. Hisz költészetét metaforák sokasága szövi át, nyelve egyéni,  
képszerűen ír, mint a „naiv" vagy „primitív" m űvészek festettek.  
Új, hatásos szavakat is alkot.  

Természetesen, állapítja meg a cikk írója, Eri ćet nem rusz'ti-
kális egzotikuma teszi vonzóvá. Vannak a könyvecskében olyan  
elemek. amelyrk a paraszti környezetb ől kiemelkednek, elválnak,  
s Erić  költészetének eredetiségét bizonyítják. Eri ć  még nem kése,  
költő , messze van a befejezettségt ől, de gyűjteménye az első  és  
magabiztos lépés egy érett költ ői aratás. felé.  

KAMARASZfNHAZAINK FESZTIVÁLJÁNAK VISSZHANGJA  

Vuk Krnjević, a fiatal szarajevói költő  az Izraz májusi számá-
ban elemzi a jugoszláv kamaraszínházak Szarajevóban megtar-
tott szemléjémиk tapasztalatait. Már bevezet őben megállapítja, 
hagy a fesztivál kétségbevonhatatlanná tette hétjogosultságát. Mi-
vel a rеndezmé:ny műsora nem volta legmegfehelőbb, Krnjević  
azt ajnálja, hogy ezentúl egy külön bizottság határozza meg, dönt-
se el, melyik kamaraszínház milyen darabbal jöhet Szarajevóba. 

Misnál.urk még nem alakult ki teljesen a kamaraszínházak jel-
lege. A cikkíró szerint a kisszínházak szerepe kett ős: közelebb 
vinni a közönséghez az йj színpadi kifejezős-farmákat, rés olyan 
színészeket képezni, akik képesek lesznek elsajátítani a  kamara-
játék sajátas:ságait. Végiil, a kisszínpadoknak avantgardista jelle-
get kell ölteniök. 

Külön foglalkozik Krnjevi ć  a Hazai dráma csz еrepével a kama-
raszínházakban. Helyesnek tartja, hogy a kisszínpadokon els бsar-
ban hazai darabokat tartsanak m űsoron.. de megjegyzi. hogy a 
jugoszláv drámaíróknak, ha kamaradarabokat írnak, új irodalmi 
elképzeléseket és, vj színpadi eszméket kell magukkal hozniok. 
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Szarajevóban megmutatkozott, mondja Krnjevi ć, hogy a szín-
hazak problémái között központi helyet foglal el a színpadi be-
~széd kérdéue. A szemlén a közönség nagyon rossz benyomást szer-
zet-t színészeink nyelvér ől. sok színész dilettáns még, képtelen 
megfeleli módom elmondani szövegét. Kamaraszínpadokon a 
nyelv a gondolat leger ősebb fegyvere. A színésznek alkalma van 
a nyelv összes lehet őségeit kihasználni, színben, ritmusban, inten-
zitásban egyaránt. Meg kell, továbbá, különböztetni a rendes szín-
padokon használatos nyelvet a kiesszínpad nyelvét ől, s épp ezért 
fejezi ki elégedetlenségit a cikk írója, hagy Andrej Kuremt szín-
padi beszédéёrt díjat kapott Szarajevóban. 

A rendezők közül Krnjević  Bajon Stupicát emeli ki; munká-
jаé t megérdemelten kapott díjat, mert rendezése valóban meg-
felelt a kamaraszínpad különleges. helyzeti nek. 

Írásának végén Krnjevi ć  annak a véleményének ad kifejezést, 
hоgу  eg.y ilyen fesztiválnak mindenekel őtt arra kell törekednie, 
hogy a korszerű  színpadi beszéd fejleuztését és elsajátítását ösz- 
tönözze. 

PSYCHOPATHIA SEXUALIS  

Colin Wilsom — néhány éwеl ezelőtt ;megjelent filozófiai els ő-
~szül.öttj І i után, amelyekkel az angol irodalom csadagye:rmek•ének 
címét szerezte :meg — Ritual in the Dark (Szertartása sötétben) 
címen megírta első  regényét. Nem lesz érdektelen ,egy pillantást 
vetni erre a m бire, és menáLlapítani, hogyan alakult a gyakorlatban 
ennek a példás, fiatal eklektikusnak az érdekl ődése. Amint vár-
ható •volt, ez az érdekl ődgs nem kapcsolódóa a hétköznapok jelen-
ségeihez és mozJalmai,hoz. Wilsom — jelenleg állítólag egy 700 
oldalas gyiiLkorsági enciklopédián dolgozik — Harsfelmetsz ő  Jack 
1888-bam történt, ismert esetéb ő l merített ijhleie;t, s a rszörny ű  ese-
ményeket modern keretek közé helyezte. 

R•egésyének h őse Gerard Sorme, egy visszavonult, fiatal 
Nietzsche-rajongó, aki regényt akar írni Nijinsky-r ől, a „tízszeres 
intenzitású" élet jelképér ő l. Sorme egy orosz balettel őadáson meg-
ismerkedik egy Austin Nwnne nev ű  emberrel, egy gazdag, homo-

S7ехUális hajlamú zenekritikussal, akir ől a reбényben kiderül, 
,hogy számtalan whitechapeli prostituáltat gyilkolt meg. Ez az isme-
retség furcsa kalandokba sodorja a regény h ősrét, szerelmi kapcso-
latokat tart fenn egy templomjáró, negyvenréves, még érintetlen 
.asszonnyal és 16 éves unokahúgával. 

A Times márciurs 4-i számának iirodalrni melléklete elégtelen 
оsztályzatot ad a hajdani nagy ígéret, Wilson els ő  regényének, kifo-
gásalja a mű  szerkezetit, a szerepl ők vértelenségét, a párbeszédek 
lгΡpouuágát és vontatottságát. 

„Wilsan — állapítja meg a lap — nem nagy m űvész. Megírt 
egy hosszú regér_yt, feszültség azonban csak az utolsó fejezetekben 
található, s az egésszel csak töredéikesen fejezte ki mindazt. ami 
képzeletvilágát kitölti. Ha Kraft-Ebing példájára Psychopatnia 
Sexualist írt volna, s gondosan, tárgyilagcsan alkotta volna meg 
művét, hasznos munikát végzett volna. Ha ilyet tud сsin•ál.n.i, min-
den rendben lesz." 
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ISMERJÜK MEG ÖNMAGUNKAT!  

Szerelmi gyilkosságról ír John 0' Hara, az Appointment in Samara 
(Samarai találkozó) cím ű  1934-ben világsikert aratott regény szerz ője 
is. 0' Hara több regényt írt azóta, de igyiknek sem volt olyam 
si'kene, mint fiatalkori m űvének. Az amerikai regény szociális rea-
1izn usának karszaka letűnt, és 0' Hara fojtotit, k városi légiköré-
ben lejátszódó'társadalmi összeütközései nem keltenek többé vissz-
hangot az aLvak körében.. Viszont az író süketen és vakon halad 
e1 az új áramlаtdk, az újabb amerikai próza „srzimbolista kalandjai" 
mellett. s így — noha még nincs is 60 éves — érdemis, tiszteletre-
mélitó öregnek számít, aki fölött már eljárt az id ő . 

0' Hara új regénye — Ourselves ti Know (Ismerjük meg ön- 
masgunP аt) ismét a kirsvárosi sorsok lassú nömq~ölygését adjay  s 
jeLlegzetes ~sége ugyanaz az önpusztít б  ösaböny  ami Juliam Englisht 
jellemente a Sarmarai találkozábam. 

A regény h őse egy méltóságteljes különc, аlkiről kfd'emјы, hagy 
húsz év előtt meggyilkolta szép, fiatal feleségét. Az író fokozatosan 
tárja föl a súlyos bűntény wndí+tó cikait. A gyilkos ötvenéves koráig 
nőtlen volt, édesanyja, elkёnyеztette, megszokta a futó kalandokat, 
a könnyűvérű  nőket. Amy ja. halála után unagáma maradt, :beleszere-
:tett 18 éves tanítványába, és magányát a +birtoklás szenvedélyevet 
cserélte föl. A fiatalasszony nemi eltévelyedései, amelyeket 0' 
Hara — a kritika megállapításon szeriint — {pomrxLpás h űséggel ír le, 
megalázzák a férjet, és ellenálilihat аtlan vágyat kelten+ek benne, 
hogy elpusztítsa az asszonyt. A gYilkasságé+rt viszonylag llönny ű  íté-
lettel sújtják — az író kíméletleniil világít rá ,a kisvárosi igazság-
szalgáltatás gépezettére — a társadalonn azonlban életfogytiglani, 
kínos e' szigeteltségre ítéli. 

Az egyrétű  mese és a kínosaingondos leírás nem nyerte meg 
a kritiikлusolk tetszétsét. David Boraff, a Sutardy Review kritirkusa, 
azonban nem érit egyet az általános véleménnyel, és 0' Harat  

„korunk nagy írói" közé sorolja.  
,.Nem tudom megérteni, hagyan és miért fokozzák le ezt a re-

gényt agyszerű  hang- és képreproduikciává, sem azt, hogy a regény  

szilárd, alaposan megépített szerkezetet vízfej űnek mondják. O'Hara  
regényei nem egyszerű  írásgyakorlatok, ellenkezőleg: ügyes tény-
éгΡs megfigyelés mоzaikak, mindig ákos és: világos prózai un űveik.  
0' Hara mindig egyetemes képet ad, s azzal, hagy kíméletlenül bí-
rálja tánsadálmunkat, képzeletvilága, val бsággá váli'k."  

A KOVER ES A SOVÁNY EMBER  

A Welt und Wort márciusi saáma a Leseprobe (Olvasópróba) 
című  rovatban közli Wolfgang Weyrauch, az ismert avantgardista 
író elbeszélésének töredékeit. A közölt részlet a Das Ende von 
Frankfurt am Main (Majna-Frankfurt vége) cím ű  elbeszélétséből 
való, és. lényegében egy pilóta monológja, aki az elpusztított vá 
_ is fölött regül !gégével. A szöveg zsúfolva van rémképekkel: a 
pilóta először azt látja, hagy a város fölött elképzelhetetlenül s űrű  
— talán — szúnyogfelh ő  lebeg, amely vért szív é s, halálos fáltylat 
borít mindenre. Azután megdöbbenve veszi észre, hol egy szú-
nyog besurranta repülőgépbe, s érzi, hagy a rovar megöli, meg-
állítja a gépét, utódokat hoz a világra, s ha1á1os szúrással oltja 
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be azokat az embereket is. akik a mozdulatlanul lebeg ő  repülо-
gépet kuóatják át, és pusztító hadjáratха  kel az egész eanberiség, 
és általában minden élet ellen a Földön.. 

A tđredék kísérđszövegéből megtudjuk, hagy az elbeszélés töb-
bi része is monológ vagy párbeszéd. Az elbeszélés Weyrauch Mein  
Schiff, das heisst Taiftin (Az én Tájfun mеvű  hajóm) című  köny-
vémek egyik fejezete. s az eІьІѕzёёsgуйј tІmёnу  az emberi lelkiie. 
menet megkísértését festi. Ittt olvashatjuk a hazatér ő  fiú monológ-
ját is, aki váratlan látogatása alatt egyre arra gondol, hagy szülei 
halála után miként hasznosíthatná a ház berendezését. Ezután 
kđvetkeтik a szolgálólány . vallomása, aki öngyilkos lesz, mert 
bűnt követett el: elment a bálba, majd egy zsidólány vallomásait 
olvashatjuk, akinek sziilei gázkamrában pusztulóak el. Amint lát-
juk, egytől egyig nyomasztó, szomorú elbsszélé sek. de Weyrauch 
rövid életrajzából, amit a lap az elbeszéléstöredékkel egyiitt k ő-
zöl, arra a meggyőzódécSre jutunk, hagy az írót nem betegem hajla-
mok, hanem erkđlcsi meggyőződése vezérli. 

Az 53 éves Weyrauch egész életét úgy ábrazolja, mint a. benne 
lévő  „kövér és sovány ember" küzdelmét, magyarán: a kénye-
lem és az étfikai igények harcát. A „sovány ember" érdembe, hogy 
Veyrauch 1951-ben fölszólítást intézett a német írókhoz irtsák•
az aiztiszem.itizmust, s ez ösztönözte, hagy nyílt levelet írjon Bea•-
tolt Breehtn,ik. A „kövér embernek" viszont négy b űne van: 
1940-ben — kényszer hatása alatt, és abban a meggy őződésben, 
hagy semmire sem kötelezi — esküdt tett Hitlernek. 1945-ben 
megtagadta a segítséget egy sebesültgól, 1956-bon nem fejezte be 
egyik versét, és 1960-bon, az első  francia atombomba fölrobbantá-
sa előtt, nem ír't André Malraux-nak. 

AZ ERKOLCSOS CASANOVA  

F. A. Brac!khaus wiesbadenni és a Lilbrairie Plon pár јzкi könyv-
kiаdó vállalatok márciusban, közös •kládás ~ban jelentették meg 
Casanova emlé+kiratadnak els ő  kéjt 'kötetét, aimelynek a címe alatt 
a következő , eddig hiányzó szöveg álul: Edition intégratle — hiteles 
kiadvny. A világirodalom egyik jellegzetes alkotása jelenik meg 
(tehát hiuteles szöveggel, amelynek utolsó szavait 1798-bam írta le a 
szerző .  

Casanova đrökö ~se, Carlo Aangiolimi, adta el .a keziraitot a Brodk-
haus vállalat alapítójának — a kért 2000 helyett — 200 tallérért, 
s az emlékiratok azóta számtalár kiadásban iáótak nyamdafertéket, 
a valóságos és az irodaflmi kadlandofk kedvel őinek nagy örömére. Az 
eltelt 162 év alatt azonban két szerike гsztőn, a német Schützön és a 
francia Laforgue-on kívül senki sem látta ász eredeti Кézfга tokat, 
amelydket holmi — állítólag — erköl сsi szempontokbбl zár adutt 
tartottak, kezdetben a Brodkhaus ház szelknéryeiiben, az els ő  világ-
háború óta pedig banktrezorokban. A második világháború kis-
híjám elpusztította Casanova emlékuralóit, amelyeket — miutám 
Brockhaus emigrált Lipcséb ől — egy nagy ládában szállítottak a 
vá]lаlat új szđkhelyére, Wiesbadenba, s ez év február 23-án bocsá-
tották néhány szakértő, közöttük Herman. Kesten rendelkezésére. 
Kesten könyvet is írt Oasanováról, és Rómából repült Német-
országba. J. Rives Child Nizából érkezett Wiesbadenba. A harmadik 
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szakértő  Thilo Koch volt, s az itt említett tényeket Die Zeitb ől, 
az 6 ci цklkébđl idézzük. Az e ёkіга tоkаt Jaquеs Casatnova de Sein-
galt Venitien: Historie de ma vie címen, francia nyelven, 12 kö-
tetben jelentetik meg. A másolás t'  kommentálás és összehasonlitás 
hataLmau munkáját dr. Hübscher és felesége végzik. Az el đkészítés 
során derült ki, hagy az eddig megjelent Casa пΡaova-em>lé>kiratoik  
nem sokban térnek el gaz eredetit đl, s ha ed is térnek — a vára-
kozósak ellenére sem csökken .ti,k a szerzđ  erkölcsi tekintélyét.  
Casanova szövege keményebb, reálisabb, egyszer űbb, hitelesebb, és  
tisztább, mint az átdolgozott kiadásoké. A szerelmi kicsapongások  
l,eírаsa, sokhelyütt, nem Casanova tablóból ered, a másolók csem-
+pezták a szövegbe, okik a nagy velencei kalauadar élményeit ől  föl-
thevüLve, egy lépéssel tovább mentek.  

A HOLT LELKEK - PÁRIZSI SZiNPADON  

Albert Camus utdlsб  irodalmmi alIliatљsa egy Dosztojevszkdj re-
gény, az đrdöngösök színpadra аllkalmazása volt. Azóta még egy 
orosz alkotás — Gogol Holt lelkek cím ű  regénye — került Párizs-
ban színpadra. Arthur Adamov alkalmazta színpadra, Becket és 
Ionesco mellett a modern francia szín пnű irodalom legjelentősebb 
művelője írta át zínd аra,b á, a rendezést viszont Roger Plachon, a 
Théátre di Fran ~ce rendezője végezte. 

A párizsi bemutató, amelyre több vidélki őabenvutató után tke-
riilt sor, hamisitatian nagy siker volt, olyannyira, hogy nem egy
kritikus a modern francia színpadi irodalom fordulópontjának mi-
nősítette az el őadást. A bemutató kapcsán a Figaro Littéraire 
interjút csi,nál,t Adarnavvál, s a ,beszél;ge'tér egyiik-rcnásilk részletéb ől 
megisrerh etjiik az új francia irodalom egyik számottev ő  alakját 
és felfogásait. 

Adamov ötvenéves, örmény származású dédapját még Ada-
miannak nevezték. Egy kolera járvány el ől menekült el Bakuból, 
ahol nyersoLa.j forrásai voltak, a Kaukázusra, Kiszlovodszkba 
1kö1tözött, és eloroszosodott. Az első  világthábarú kitörésekor az 
,Adamav-család Németországban taotóxkodott, és kés őbb sem tért 
vissza Oroszországba. A forradalom után néhány éven át holmijuk 
dadásából tengo"dtelk, és nyam оrъa kerüwltek. A család lkövetkez б  
'állomása Franciaanszág volt. Áruhus -  Adamav egy Párizs melletti 
kisvárasban érettségizett, és neon salkkal ezután megjelentek els ő , 
szürrealista versei. 

A szürrealizmus — mondja ,  Adaanov ajz interjúban —, azért 
teremtádötty  hagy átgázoQjon fdlötte az i,d đ  ... Sok évet pazarol-
'tani rá.  

Ennek az irodalmi mozgalomnak azonban jó oldalad i,s voltak:  
Megvolt benne a dolgc Јk határozatlan előérzete, a sejtése  

Јamnalk, hagy létrejöhet a marxizmus és a pszichoariaiizis szinttézise.  
Nem hiányzott belőle az áLlain,dána!К  hitt értdkak lebecsülése sem,  
ami — bármilyen .gyermekes formában is -- mindenképpen egész-
séges tikiet volt.  

A amásadi'k világháború el őtti é гve_kben RiФkét fordította .,híven  
és hamisan", a könyvet azonban ,már Algériában, nyomtattátk ki,  
ёs az argelesi gyűjtötábarbаn került .a fordí ~tб  kezébe. Itt, a  haál-
tábarban születik meg Adaanav első  önálló könyve, a L' Aveu  
(Beiumerés). A rendkívül egyéni, vallásasy ugyam аkjkar eтotikától  



duzzadó könyvet Adamav ma a legszívesebben megtagadná. Els ő  
színdarabját, a La Parodie ~t 1953-tan, a Lancry-Crгín~házbam anutat-
ták be, itt adták el ő  Iornescu Székek cím ű  színművét is. Ezt az  
esztendőt tekint .ilk Adamov színműírói avatásának, ez az Adasnov-
színdarabak — .a hétaköznapak tragikumával, az aQ szurdwm-ér тés-
sel és az intrifkávarl átszőtt színművek — születési éve. 

Az újságíró azt is megkérdezte Adamovtól, milyen kapcso-
tokat lát a maga színan űírói tevékenysége és 1Goga1' között. Meg-
lehetősen furcsa választ karpata az it.t-at гt kenetteljes szavú írótól: 

-- Színdarabjaimban látоmáss+zerwan, költőiem, fanyar szavak-
kail bírálom a rendszert. Minit Cervantes. Mint Flaubert. Mint Go-
gol. Ezért szereti Gogol Cervaintest, ezért szeretem én Gogolt. 

MEGHALT. A FRANCIA KÖLTŐK HER CÉGE  

NyoScvannyálc éves karában aneghailt Paul Fort, francia szian-
bolnsta költő, egyiike a szép szó fanatikusorvnak, akiik lha  nem is 
adnak a költészetnek társadalmi jelent őséget, viszont tartós iide-
séggel töltik el. Fart tizenhét éves korában kezdett ínnyi, els ő  ver-
seit 1889-ben jelentette meg egyívású kartársainak, Paúl Cdaudel-
nek. André Gide-nek és Pierre Louys-nak biztatására. Ebben az 
időben, kizárólag ,а  maga pénzén indítatta meg és adta ki a Thé-
atre d' art cím ű  fdlyóiratat, amelybe Maeberrlinck, Paull Vertlaim, 
Rеmy de Gaurmont és Van: Lerberghe írtaik. Kés őbb még egy falyó-
iratat jelentett meg Le Livire d'ant címem — e köré gyülekezett a 
francia szimbolizmus valamennyi képvisel ő je. 1905-től kezdve egé-
szen a világh.áborúig — ezútt аl kölcsönpénzen — Vers et erese 
(címen 7nég egy falyóiratat ad ki. Valért', Apakinair, Borrés, Cilawdel, 
Verhaeren, Max Jakab, André Gide és Fr.ancis Carco a munka-
tároai. Mindezzel egyidej ű leg úgy з-zólván számtalan vemsesköcetet 
ad ki, amelyek közül a Ballades FramVai ~ses (Francia balladák) érte 
el .a  legnagyobb sikert, s elnyerte Párizs város irodalmi nagydíját 
is. Életében eQőеször és utoljára ek Јkor volt teli a. zsebe, és a pénzt 
arra harzn.álta föl, :hogy kifizesse a Théatre d' amt adóss, gait. 

Egész élete nem volt m.ás, minit a költ ői hivaІtástudаtért hozott 
áldozat — s már ezzel is kiérdemelte, hagy beszéljenek ráta, mint 
a francia irodalom számottev ő  jelenségéről. Fort azonban még egy  
csúcsot jelent — ,állapítja meg a Nauvel'_es Littéra іres április 28-i 
szánna. A Prince des poé+tes (a francia költ ők hercege) örölk& címé-
vel tisztelték meg. 1912-.ben történt ez, amikor még ez a cím sokat 
jelentett Framciaarszágban. Ezt a rangot 1894-ben adományozták 
előrször, méghozzá nem kisebb kölrt őnelk, mint Porul Verlain--nek. 
Tőle Stéphame Malla,rmé örökölte, majd Leon Dierx-re szállt a 
különös cím. Nem csoda hánt, hagy Dierx 'halála után kíméletlen 
választási harc kezd ődött, amelynek szervez őse a Gil B1as című  
irodalmi lap volt. Fort mellett Raul Ponchon, Francis Jammes, 
,Hen гry de Regn:ier, Edmond Rostand, Fernand IGregh, Verhaeren 
és Jean Akard voltak a jelöltek. S ebben arc er ős versenyben, a 
fondomlаtos cselszövény ellenére iás, Fort kapta a l:egaöbb szava-
zatot: 338 közül 113-аt.  

Most, hogy a francia kötit đk honszú évсkeпl át volt hercege 
meghalt, a Nauvelíles Lit`téraires — jó francia szukás szerint —
átvette a Git Blas szeregét és felhívást in ~tézett a francia kд litők-
höz, válasszák meg a maguk elsejét.  
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м0н ELYт IткOк  

A jugosžláv sajtó is sokеtt foglalkozotrG a francia televízió egy  
tizenöt percig tartó adásával, amelyben George Simenon., a nagy  
pnadern francia regrányíró azzal próbálkozott, hogy Balzac hatalmas  
életmu"vét ajz író mag ~ányosságávaQ, élhetetlenségével és szerelmi  
sikerek hiányaval magyarázza.  

A párizsi Ants nagy teret ad ezeknek a Simenon-itéiiselknek,  
bennünket azonban sokkal jobban érdekel az a Simenon, aki a tele-

~víziós adást elбkéuzítette, és akiről a párizsi televízió egyik szer-
kesztője, Rager Stéphane, az Arts tkét számában is ír.  

Stéphane múUt év noiverrnber 24-én rendelte meg Simenormá1  
a Balzac-műsom, december 8-án egy száldadában ültеk össze elő-
cczör, hagy megbeszéljék az adás lémyegrét. S đan,enon m.ár január  
4-én eljuttatta a szerkeszt&höz a m űsor vážlаtát négy gépellt  orlda 
c1on. Már itt _kidounlborítatta az adás alapötletét, amely szerint  Bal-
zac „saját akarata éllеnére lett lángész" olyam ember volt, aki  
, ;gyűlöli a regényt" és aki csak azért írt, hogy az írás segítségével  
zsíros hozományra, vagyonra, politikai sikerekre begyen szirt.  
Janwár 18-án Simenon és Stéphane újra talá Ј koatark. Megbeszélésük  
négy órán át tartott, és simenon részletesen elmondotta, hogyan  
látja Balzacot. Azt sem tartotta lehetetlennek,  ,hogy a francia irodalom  
óriása impotens volt. A beszélgetést a szerkeszt ő  írásba foglalta, és  
eljuttatta Simenannak. Mindössze 15 nap telt el ett ől a naptól szá-
'mítva, és Simпenon ePkülldte az adás 120 gépelt oldalra terjed ő  kéz-
tiratát. Most Stépihanе  utazott Svájcba, az íróhoz, s négy napon és  
négy éjjelen ,át szakadatlanul dolgozva, 60 oldalt kihúztak a kéz-
iratból. Ebből az derül ki ,  hogy Simenon több mint megértést:  
igazi nagylelkűiyéget tanusátott a televíziós adás k lehet őségei  
iránt.  

A közöser_ végzetit murlka somón Stréphane sok mindenr ől elbe-
szélgetett Simenan:naа, és ezeknek a beszélgeteseknek a töredékeit  
közli az Arts április 12-i számra. Simenon — többek között —  
beszбЈ t irodalmi bevékenységének kezdeti szakaszáról, ami Colette  
(mellett telt el, aaniikar — a két háború között — az írón ő  még a  
dVlatin Irodalmi oLdal,át szerkesztette. Az iüjú Simenon szeme ell őtt  
az a nagy cél lebegett, hogy állandó mumkiatársa legyen a rovat-
nak. Egy SIM aláírású kéziratot adott át Colette nek, amit az írón ő-

zenkeszt ő  visszautasított. UgyasLerre a sorsra jutott a következ ő  
írás is ehhez azonban Colette araár matgyarázatat is f űzött, mond-
ván, hagy nem rossz, de túlságosan irodalom-szagú. Simenon újabb  

+elbeszélést küldött — ez is a papírkosárba került. A n еgyedirk —
Ivégre — nyamdafestérket látott, s ett ől kezdve a. Matin,  anitideni 
rhéten !közölt egy-egy Sianenon-elbeszé е1ést. 

A francia nyelvű  prózának e ,kiváló művelője, aki — saját be-
vallásla szerint — bohém-éveiben ké.pг  volt arra, hogy egy-egy 
átvirrasztott éjszaka után — faket еkávéval frissítve föl agyát, 
rmialatt a többi vitázóa padlón iheverve, az i.ga7aik álmát aludta 

, leüljön gaz írógép mellé, és akár nyolcvan oldalt is leírjon, a 
Stéphane-na1 falyrtatott bes:zél.getés során leplezetlen megvetést 
mutatott a Nawvelle Revue Fraan.y аlse körül csoportosuló ímóeanbe-
~rek iránt, akik „a гzént írnák regényt, mert nincs báta г ságúk, hogy 
eusгΡét vagy tanulmányt írjanak". Kikelt aždk ellen is, akik nem 
tudnak különbséget tenni a regény és az emlékurat között, azt 
viszont minden további nélkül elismerte, hagy Proust nagy regény-
író. pedig műveinek külső  fanmája eanléki ~ratra hasonlít. Simenon 
Franais Mauraicot tartja a modern irodalom leguLagyobbjámak. 
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„NAIV KIROHANÁS A KOLLEKTIVIZMUS ELLEN”  

Roger fikor, akit Eaux Mélées (Kevert vizek) című  regényéért 
Gancourt-díjjal tüntettek ki, legújabb, Le Semeur de vent (Szél-
ivető) cí цmű  regényével egy sorozatot kezdett mag. Si le temps . . . 

(Ha az idő  ...) a címе  a sorozatnak, és a jeltik szerint csupa id ő-
szerűséggel foglalkozik. 

Az első, most megjelent kritet — a Les Lettres FranGaises 
április 28-i száma szerint — a közösség és az egyén viszonyával, 
voláton egy esetleges kammanizmus kérdécsével foglalkozik. A re-
~gény fő  alakja LudoviLk Fenns 27 évein m űépítész, aki araár halá-
lasan unja az uralkodó körök sablonos megrendeléseit. Megismer-
kedik ,Pierre Clare politikai újítóval, és hívévé szegődik. Clare 
avagy feladatot bíz az ifjú építészre: neki kell újjáépíteni a hábo-
rúban ro+mbadöntött falvakat, hogy azután a reformátor bennük  

telepítse 'le azokat az embereiket, akik elfag аdják palItikai elveit,  
vállalják a közösségi életet és a jövedelmek igazságos elosztását.  

,Noha a fiatal építészt figyelmeDtetik, hagy a terv ffnegvaflósí+tha-
tatlan, a legnagyobb hélvvel lát munkához, és szegnünk el őtt nđnek,  
igyarapodnak a magántul аjdan átkától mentes új települések. Köz-
iben a főszeгjeplő  szemévei mi is látjuk, hogy Ciare remek szervez ő ,  
(biztos kézzel választja ki az első  ,pénz nélküli" falu telepeseit és  
nagyszerű  megérzéssel lendíti előre az eljövend ő, boldogabb életért  
folyó termelést. Fenns-benn azonban lassanként ellenszenv születik  
Clare szinte prófétai, buvös meggy őző  ereje iránty  amivel korlát-
laanul (hat az emberekme, s noha érvel üzleti jelszavakból és a kerés-
kedelem elleni szóhunokból tev ődnek össze, mégis 'lelkesíteni tud-
ják hallgatóit. Fenns hitetlen intellektüel, számára a cél nem szin-
stesiti az eszközt. Haanarosan rádöbben — s ebben nagy segítségére  
vannak Clare családjának nőtagjai — ,  hogy nem lehet maradása ,  a 
fanatikusok körében.  

A közvélemény is, amelyet kezdetben lelkesített Clare mun-  
kája, a próféta egyen fordul. Bótrány kerekedik, amelynek részle-
teihez Ikor a Panama csatorna építése és a Stavisky-•ügy leleple-
zése után napvilágra kerillt méstilet еkbба  anerít. Clare önkigyilkossá-
got követ el, Fenns viszont közisrmentrté válilk ,a botrány nyamán, és  
gazdag megrendelőkre tesz ,szert.  

A kammunista beádllítottságú Les Lettres Franvaises a ,  kod7ek-
tivizanus ellen intézertt naiv kirahanásn а& mondja Ikor új köny-
Nét. A lapban André Wu .rmser faglallkozrlk a regénulyel, és részle-
tesen elemzi Ikor szempontjait, fölfogásának indítélkait. Miután  
megállapítja, hogy teljesen félreértette a tudományos szoci ч lizmus  
elveit, a következőket írja: .,Gúny rvélkül, de szomorúan állapítom  
meg, hogy a könyvnek minden esélye megvan ahhoz, hogy leend đ  
tankönyvek jeles oldalain ikapjon helyet. Következtetései minden  
pedagógus tetszését megnyerik majd, a regény igen olvasmnnyos  
'írás, a szemző  gondaPkodása szokványos, és megfelel a kornak,  a 
szocializmus győzelmét megel őző  időszalknak. A Szélvető  aninden  
'tekintetben hasznára lesz a pedagógusolcnak, hogy tanítványaíknak  
rneginagyarázha ~ssák a letűnt korszak becsületes szándékú íróinaik  
igondolkodásmádját, az alpan írókét, akik születésük рillana~tától  
kezdve az individualizmus hadastyánjai köré tartoztak, megvetés-
Sel viseltétteik a tömegek iránt, s teli voltak „Ibölcs", soha meg  
meni békélđ  rezignációval. Megjegyzéseim abban az időben araár  
annyira magától értetдdők lesznek, hogy az eljövend ő  diákok nem  
is ta Іálnаk benne sem érdemet, sem érdekességet.".  
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